


































































































































































































To0L ebvodv 1® drtidikw oov tayd, €wc Gtov el per’ altod &v TR 08G), uimoTé o€
TepadE 0 arTidikog TG KPLTY) Kal O KpLTg TQ UTMpETn kel el dudakny PAnbron:

Translation: “Come to terms quickly with your opponent while you are on the way lest
your opponent hand you over to the governor and the governor to the guard, and you be
thrown into prison.” The implication (in all three languages) is that you should reach a

quick agreement even while you are still en route to the court.

Matthew 5:26  (@-¥F: AFICNAU: AP ToM: Qe W4T 4P Qi
N TPCH: Ahh: AT: 40

h?y: hNah: hoo: AT@dhkh: RI°UP: Adh: TAAT: L4441 oo

GUIY Aéyw oot, ol um €EEABMC ékelBev, €wg Gv amodG TOV EoyaTov KOSpEVTNV.

Translation: “Truly I tell you, you will never get out until you have paid the last penny.”
Matthew 5:27 N7TU- AL 1A APLoo-t: hiaoyHC:

N970hav: hov: GAALav: APLLI°ThHav: W/l hé: NAM: Nhh:

"Hkoloate otL éppédn, 00 poryeloerg.

Translation: “You have heard that it was said to those in the past, ‘You shall not commit
adultery.”” The Ge’ez phrase in the above version Naf: 1AM “a man going to a man”
is a strange translation; it seems to be objecting to homosexuality. Some Ge’ez
manuscripts simply read 197hev-: hev: FNvA: AN O-

Matthew 5:28 A'%: 7% AATU-AAU:: @L: AT £0: VA Prhanih9°: LA TO:
hao s NAN-:

Arh: AflAhoo: heo: A HCAS: ANAOT: @6FP: 0Lh: Heo@: Ok
NAN-::

éyw 8¢ Aéyw Lplv Ot mig 6 PAETwY yuvoike mpodg O EémBupfoal wbthy fi6n Euolyevoer
abthv &v 1§ kapdly abdtod.

Translation: “But I say to you that everyone who looks at a woman and lusts has already

committed adultery with her in his heart.” The Amharic £¢: U-A+: P-Fao% 19" “looks

at ... and lusts” shows two coordinated, conjoined verbs. The Ge’ez also resembles the
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Ambharic HCAZ: ANANA: ®4A4P “looks at a woman and lusts”. In the Greek it reads
“looks at a woman to lust for her”. émibupijont ‘to lust” describes BAémwv ‘looks’. So, in
the original Greek ‘lust’ and ‘looks’ are not separate actions. This is very common in

Ge’ez Bible translations; Ge’ez style prefers finite verbs.

Matthew 5:29 ¢+ 92709 NJ0FH: AdTAH: MAT: hrk LAATAG:
AL NN mds ANATE U0 1999° Ar8L0::

OAhovy: 087Th: HP?T: Phchbh @ 9047 @ @anhd: A9°h: £-h@80h: 1%4h:
Tax:  ohé:  eeFNe: A1 RTFOR: @Né: 119 9P
NP oL rEh:

el 8¢ o' OdBuApde ocov O SekLdg okowduAiler o€, €eke abtov kol Pode &mO oob
oupdéper yap Ooor Tve dmdinton &v TV peddv cou kel pf olov to odud cov PANGH
elg yéevvav.,

Translation: “If your right eye causes you to do wrong, pluck it out and throw it away; it
is better for you to lose one of your members than for your whole body to be thrown into

Gehenna.”

Matthew 5:30 ¢+F ACTH9° NF04Tv: £CmY aFh: MAF: LAATAG AL
NN Lmd. AT U-A 1Y9739° w880

Mhoo'y: AL: A¥: P97% Jhchvth: 9°1¢- @ @726 A°A00ALh: O£
Lo TaId: Ad&: A°h0Ah: A9°T0A: @0k 1919°: 9°04: hea-: YRhTh:
[30A mAheo'y: L-0¢8: AICh: HPOTh: 9°0¢: OILG: h9°AdAh: L-L8nh:
T lhid: hchB: A9°A0NADh: A°h-A: 2200 @0 Adqk: 1919°: LA-mL.L]
kol €l 7 Sefud oouv Yeip okovduAiler oe, Ekkopov althy kel Pale &md 0od cuudépeL
vop oot Tva dmoAnTaL € TGOV PeAdv gov kal un dlov tO o@ud cou elg yeevvaw amerd).

Translation: “And if your right hand causes you to do wrong, cut it off and throw it away;
it is better for you to lose one of your members than for your whole body to go into
Gehenna.”

Matthew 5:31 -+0A9°: 9°TikD: P PETPT: ool GNANVT::

N?96hao:  HEMLALav:  APLI*Thov: HLLMC: NANT: LAAR:  Al:

oo chg: 12 ok
"Eppédn &€, “O¢ dv amoilon tv yuvaike aitod, §6tw i) drootdoLov.
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Translation: “"It was also said, ‘Whoever divorces his wife, let him give her a certificate
of divorce.””

Matthew 5:32 A% 77 AATU havus 9Tk} P4 £a: Hooob: 9Nt
ACH hao il h8LIT CHLJT@79°: 210 havilld::

aMh: Aahneo: ha: HRLMC: NAMP: AT holthoo: NAOAU: AN
FHLI°P: R 1L.2: 9°F: Hho-\0: Haom:

Eyw 8¢ Aéyw Luiv OtL mig O &moAbwy Ty yuveike olToD TepekTOC AGYOL TOpVeELug
moLel abTHY poLyevdijval, kol 0¢ €V dmoAedupévny younor, pouxdtol.

Translation: “But I say to you that anyone who divorces his wife, except on the grounds

of unchastity, causes her to commit adultery; and whoever marries a divorced woman

commits adultery.”

Matthew 5:33  £79°9°: A°TFu-= ¢FIA@D AbLoo-: NPT hT29A:
ahATE AATLANNC: 0T RFE:

0910nav: HEMLAL oo ALLI*Thav: W A9°ha: OhOTl: OATNA: gohAh:
NAM.A: NchC:

[adiy fkoUoate OTL €ppédn toig dpyelorg, Olk émopkroelg, Gmodwoelg ¢ TG Kuplw
Tobg OpKoug gov.

Translation: “Again, you have heard that it was said to those of ancient times, ‘You shall
not swear by your right, but give your vows to the Lord’”. Here the Amharic translation
reads N H: AT2TA: “not swear by your right”. This is very odd; both the Greek and
Ge’ez translation read émiopkrioerg / A T9°ha: Nch(vl ‘not swear falsely’. This is

among some of the (apparent) mistakes that we find in the translation.

In this verse Greek amodwoelg “give back, restore” and Ge’ez A7 A: “return, give back,

restore™ are more precise than the Amharic 0T “give” which is a little vague.
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Matthew 5:34 At D AATU hav ek ATOIANACTe: QY
PATHANMNCG: 1477 GG

arh: ANAheos A9 Davde ANNYTL:  Ahep: ool ARTA:
NeuC: @-k-k:

3 \

Eyw 8¢ Aéyw LMLV pun Opooar OAwg prjte év 1@ obpave, ot Bpdvog €otiv Tob Beod,
Translation: “But I say to you, do not swear at all, even by heaven, for it is the throne of

God,”

Matthew 5:35 N9°LCI°: P74 27 GG (IPSAAI°I®: PFAd: 71 RIC:
Gq

OAN°LC: Rhav: aohPL: W14V DAk OWNALGANI®: Alao: U145 AT1-A7:
ONg: Skl

unite &v Th vi, OtL LmomdSidr Eotv TV modGv altod, puite eic Tepoodiupa, dtL mMOALC
éotiv tod peydiov Puotiéwc,

Translation: “Also by the earth, for it is his shoe, or by Jerusalem, for it is the city of the
great King.” This seems strange: 42,77 “shoe” is not in the Greek and Ge’ez, which have
“footstool”. However, Littmann (1943: 498) in his glossary to the Royal Songs notes that

w9 apparently meant “footstool”; he refers to the dictionary of Kefla Giorgis.'*®

Matthew 5:36  N&-0T9™: AT ATTAIRG: FLCT NI WP8 1 ATC:
1990 PG PPCIC: TG

@hTI°chd-: NChhhae-,: hhaoo: hoTna hchet: 270Gt
M 7A08: DA AN oD::

pnte €v Tf) kedpaAf cov Ouoorg, OTL ob duvaowt piay tpiye Acukmy moifioar i pédaivay.

Translation: “And do not swear by your head'”’, for you cannot make one hair white or

black.”

Matthew 5:37  714-TU+ LU A18: 10 1@ hRLATY: hLLAIC: NANT:
foM: Phé: -
ach®: Gh'r: PAhaov: hov'l: hd: hA@: Ohovy: H0M: @EL£450: AHY::
A9°Ah-0: M-kt

%% In the Royal Song III we read the following 9°#~&-#: Tyd: M99 (“the eat becomes your
footrest/footstool™)
"7 The Amharic word N4-NT19° can mean either “your head” or “yourself”.
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€otw &€ 0 Aoyog Upav vel val, ol ol 1o d¢ TepLocdr toltwy ek Tod movnpod EoTLY.
Translation: “Let your word be ‘Yes, Yes’ or ‘No, No’; anything more than this comes
from evil.”

Matthew 5:38 ¢-FQA®-F: (T FuU-: 9875 1987 TCHI™: NTCH::

Naobhiav: HEMLAL av: APLYI>nav: 0L VPl 087F: O verk: O
"Hrovoate 0t éppédn, 'OdOuipov dvtl 0dpBuipod kel 686dvte drti d&ovtog.

Translation: “You have heard what is said, ‘an eye for an eye and a tooth for a tooth.””
Matthew 5:39 A% 7% AATU: hAU-: W4t hbdoao-snC T P
LT ARGU: @ ANNT: £79°: U rFF®-F: L7290

arh: ANAheo: AT PO°P: ARh-£: AHL: AT0h: aodJ chekh: HPOTF
o)1 Aok Wk

€yw O Aéyw Lpiv pn dvtiotiiver TQ movmp®: &AL’ Gotic oe parifer elg Ty Sefow
oyove [oov], otpéliov alte kel thy &Ainy:

Translation: “But I say to you, do not resist an evildoer. But if anyone strikes you on the
right cheek, turn the other also;”

Matthew 5:40 A®LL: ANNNII*: AONL: PTLNNTI: L29°: F@-At::

OAHL: actah: @iLh: n&ih: 127 A~k ANAL:

kol T¢) Bélovti ooL kpLBfveL kel TOV YLTOVE cov AaPelv, dbec wbtd kel TO ipdtiov:
Translation: “And to one who wants to take your garment, give your cloak as well.” Here
all three languages differ. The Greek begins “If anyone wants to judge you”; the Ge’ez
begins “to someone who oppresses/defrauds you™; the Amharic simply has “to one who
wishes to take your garment”. The Greek and the Ge’ez have two verbs, while the
Ambharic has only one.

Matthew 5:41 A7€ 9°04-9°: V1 hCO: IC: hB: U0

@AHL: ONMmh: Achf: 9°04-4: G °0AU: hART:

kol 00TLG O€ Gyyapeloel pwidiov év, Umaye pet’ aldtob vo.

Translation: “And if anyone pulls [i.e. forces] you to go one mile, go with him two

miles.”
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Matthew 5:42 AAee’1v: AT ANLCT™: POLL: AN hTOA::

@AHL: Ahdh: UN: @AN'L: -FAddhh: hhAA::

¢ aitolvti oe 80¢, kol TOv Bélovta Gmd ool SevicwoBul pT dmootpudi.

Translation: “Give to anyone who begs from you. Do not refuse anyone who wants to
borrow from you.”

Matthew 5:43 N7 U~ A%7L: -MA: ONTES T @& MATIE TA:
N976hav: HNVA: AGPC: HELPLh: ORAR: AdA-Th::

"Hkotoate 0t éppédn, "Ayamioerg tov TAnolor oov kol pLotjoelg tov €x0pov cou.
Translation: “You have heard that it was said, ‘Love your companion. Hate your
enemy.”” The Ge’ez reads h&PC: HP4PLh “love who loves you” instead of “your
companion”. The Amharic seems to follows the Greek reading. However, there are other
Ge’ez versions which read A%PC (LAh “Love your companion”.

Matthew 5:44 A: U AATU hAU AAFTUCE @-£5: QChe
PULLTTT U aophg®: aLCl: ATLAAPT U AARI:NATLLI°PT U
NALLALPT U-9°::

Arh: ANAhee: AE P4 Adk-Theo: @AChPov: ARN: BLTav-hov: NG L:
Mé: AR LAANRTD: MAAR: AON: AN: S Th10hoo: LN S oo

Eyw 8¢ Aéyw Uuiv, dyamite Tolg &xfpolc VU@V kol TpooelyeaPe bmep TOV SLwkdvTwY
Vg,

Translation: “But I say to you, Love your enemies and bless those who curse you. Do
good to those who hate you, and pray for those who rob you and persecute you.” This
translation has additional phrases not found in the Greek text. The Greek text literally is
translated as follows “but 1 say to you, love your enemies and pray for those who

persecute you”. The Ambharic adds, “bless those who curse you.” Here, the expanded

Ambharic translation is a direct copy of the expanded Ge’ez translation. This is an

"% Some Ge’ez MSS lack the phrase @NCh® oo ARN: BL7av-hao-:
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unmistakable indication that Abba Abraham’s translation was informed by the Ge’ez

. ¢
VC['SIOH.IS)

Matthew 5:45 009724 AN AT U ALT: Py Wi ACH OhRF:
LOIAG: ANFEI®: An-GTEI°: HGav-39° PHIPING: NAL $79° NOTRIIO:
hoo: Fh'r: @02 AhNhoe: HN: A2T01:: Aheo: @-hk: PwWCP: 0AhP: 40
AET 0Bl OPHTI: AN AL P OATRY::

omwg yévnoBe viol Tod TaTpOg LuGv Ttod év obpavolc, 6tL Tov HAtov ahtod dratéddel
€mL TovMpoLg Kol GymBolc kal Ppéxer emi Sikaloug kol &dikoug.

Translation: “So that you may be children of your Father in heaven; for he makes his sun

rise on the evil and on the good, and sends rain on the righteous and on the unrighteous.”

Matthew 5:46  POLET U9 h@LATU: P2A: PIATU AMCTN: ATLY:
PLCT: PA™:

Alao: hGPChov: HLAPChav: 9°41: O0vl-hov: ab': evdchf3L: holu-0:
A L | Lo

€V YOp GyamonTe TOUC GyumOUTeg LUdC, Tive piobov €éxete; oyl kol ol Teddvol To
aOTO ToLoDoLY;

Translation: “For if you love those who love you, what reward do you have? Do not even
the tax collectors do the same?”

Matthew 5:47 h@ILPFTUI%: 26 NF: WHIST: 98 Fédeb: ©LLITU-:
AMETN: R79° WLU: PRCT: PAT:

MAhov'y: NAhao: -Fagoihov: 9°pR: 42420 HIIChee: aAb': hchHAYL:
hu-0: 21N4-::

kel €y domionofe Tolg adeAdole Uuav pdvov, Tl meprocov moreite; odyl kol ol
eBrikol TO abTO ToLoloLY;

Translation: “And if you meet only your brothers, what more are you doing than others?

Do not even the Gentiles do the same?” The Greek word domaonofe ‘to greet, salute’ is

translated as Amharic 17197 “meet”. The Ge’ez follows the Greek (“greet”).

¥ 1t is interesting that the King James Version also reads “bless them that curse you.” In the B-text of the
Ge’ez version the phrase MNChPao: AhN: L47ao-nev- is missing. The B-Text is the exact equivalent
of the Greek of UBS.
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Matthew 5:48 ANT 0 GA2T3 U POA%9%: ANFTU: QA9 ATL: P
hrlov(: e RAT1hoo: hllhoo: QA9 @-hok::

"EoeoBe olv Upelg téletol w¢ O mathp DRGY 6 olpaviog TEAELOG E0TLY.

Translation: “Be perfect, as your heavenly Father is perfect.” The Greek has the word otv

‘therefore, then, accordingly’ which is missing in the Amharic. Thus the Amharic

translation does not indicate the continuity of v. 48 with the previous verses.

Matthew 6

Matthew 6:1 -Fmidd: hFLCH: PRPHTUTE M@ bt ACHT®: hFe:
H7&: AT%U: DA P2 PAT U9 10218 QA@- O0FTU- NIk

@0 chek: 0-<k: O L 9°AP-Fhav-: N0LY:
Na: OAYTADNA: Fh1aa: dfthen: 07I0: Alheo: HO: A7727F::

IIpooéyete [8€] thy Sikaioolvmy LUGY pn molelv &umpoofer tdv dvfpwmwy mpog To
Deadfivar altolg: el St pr ye, pLoBor obk Exete mopd TG TaTpl VUGV TG € Tolg
olparoic.

Translation: “Beware, do not put your alms before others in order to be seen by them; for
then you have no reward from your Father in heaven.” The Greek has Sikaitogivmy
“righteousness”. The Ambharic and Ge’ez have 9°AP 3104 9°A P-Hhoo: “alms”. This
is probably the influence of the following verse, where the Greek term élenpooivny

. 4
“alms” is used.'*

Matthew 6:2 X P19 QLLTV: L avAhT: hd014:: Mé TV AISLCH
00 N10%: NULE°: M@= HIL: ool HIL: (@9t AY746TU-:
nav: POFmY 004G

o0 TG PRPEh: A G 0P£%h: hao: 21N4: e S AP
n°h=é-0-kPao:  @MNQSM: hoo:  LChLPav: ANh: ~%Lr AllAhoo-:
1t O0foo-:

' The New Confessional Bible which is translated by the Ethiopian Orthodox Church under the
supervision of the Ethiopian Bible Society also reads as °APZ7-U-% “alms”. The New Amharic Standard
Version, which is translated by the International Bible Society, reads @od\h9® 74-FU-} “your good
deeds”.
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“Otav olv molfi €Aenpoolvmy, uf coAmione €umpooBév oou, womep oL LTOKPLTOL
TotoboLy v el ouvaywyalc kol év tolc pipotg, omwe dofuofdoLy OO TGV AvlpuTwy:
auny Aéyw Opiv, améxovoly Tov piobov adtdv.

Translation: “So whenever you give alms, do not sound a trumpet before you, as the
hypocrites do in the synagogues and in the markets, so that they may be praised by others.
Truly 1 tell you, they have received their reward.” The Greek and Ge’ez versions have
“street”. Here Ambharic innovates from both Greek and Ge’ez and has instead the word

M.E “market”. However, Ge’ez MSS like E and D concur with the Ambharic translation.

Therefore, this tells us that the Amharic translator did not follow the A text only.

Matthew 6:3 AHF 7% PAPH: ALLTV: U 60T hdNdo-P: ¢V
PN

OnFEA: 0N NG PPAPTh: A RICC: 0.99°h: WFING: P99%h:

00D 6€ ToLoDYTOG EAENHOCUVTY |T) YVWTW T) APLOTEPE oou Ti ToLel 1) OekLd oov,

Translation: “But when you give alms, do not let your left hand know what your right

hand is doing,”

Matthew 6:4 AP MN@-C: A&7 AVFR: NNO-C: P97.28: NTAR:
L2OTHA::

hev: &h%: (%7 °APTh: @ANh: HALAPH: (&3 PONPh: huwwtf::

OTwg 1) oov 1) Erenuoolvn &V TG KPUTTE' kel O TETNP 00U O PAETWY €V TG KPUTTG
aTodWOEL COL.

Translation: “So that your alms may be done in secret; and your Father who sees in secret

will reward you.”

Matthew 6:5 NAAZTNZ™: LH: A7 PNHT: AT U7 LOANS: LAAR: HIL:
dao@: (17:0%: NALANLI™: 90T AGD:  AFR: Al AFIETU-
PIOT®F: AL MO5.::

OON'L: TRAR: Aclth: hoo: oo@APY: Adov: £LP4: N9°HE-0T: ON@NtF:
i Hy: ovCihll: $PIPov: LAAR: hov: LChLPav-: (Nh: hoLF: AflAhav-:
T O0tao-::
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Kal 6tev mpooelynofe, olk €oeafe wg ol Lmokpital, 0TL grAoboly év talg ocuvaywyelg
Kal &V Tel¢ ywvielg TOV TAXTELQV €0T@Te¢ Tmpooelyeolul, Omwe ¢av@oly Toig
avOpwTOLS” GUTY Aéyw DMLY, améxouvoiy tov piobov altov.

Translation: “And when you pray, do not be like the hypocrites. For they love to pray
standing in the congregation and at the street corners, so that they may be seen by men.
Let me tell you truly, they have received their reward.”

Matthew 6:6 A7 77 NAAZY: L @L: Fv: 720 QNS N79°: HO: ANLI™:
AVFY: N20C A“LER: NA2O-C UL U N7AR: SOT TN
OhrHA: O0: TN Ak Oebh: @0%: -F71Fh: @AA: Adlh: NS @hlch:
HR4n: "il-h: CONTHh: Il

ob Oe Otav TpooelyT, €loeAfe el TO Topeldr oov kel kAelowg THY BUpar cou TpooEvELL
TG THTPL OOV TG €V TG KPUTTG® KoL O TaTHp 0ov O PAETWV €V TG KPUTTE dmodwoeL
got.

Translation: “But whenever you pray, go into your house and shut the door. Pray to your
Father who sees you in secret; and your Father who sees in secret will reward you in
public.” There is a translational problem in this verse. The Amharic and Ge’ez
translations deviate from the Greek version. The Ambharic translation reads “will reward
you publicly” (likewise in Ge’ez). The Greek just simply says amoduwioer “will reward
you” with no mention of publicness. Here again, the Amharic has evidently used the
Ge’ez as vorlage.

Matthew 6:7 NAALTU-9° UL 19C: AJNH: A3L: AdHN: N114F@-: QW
POLATINT @+ LaoNATPAG::

OO0 FANR: A FHTT0+: heo: hdhHA: Ahee: Looheao: NANH-F: ‘.Nao-:
HENI"Pav-:

IIpooevyopevor &€ um Pattedoyronte womep ol &Bvikol, Sokoloww yap OTL € Tf
ToAvdoyie adt@dv eloakovobnoovtat.

Translation: “When you are praying, do not use vain repetitions as the Gentiles do; for

they think that they will be heard because of their many words.”
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Matthew 6:8  WFPOAPT @ AOFTU:  LO-PAG: PTNER  @LCH:
ATAPT3:

h T av (P av-h,: LY HE Alao:  Ph9°C:  hlheo:  ao§ipLhav-:
HATNA: FchiP::

un obv OpotwBfite altolg older yop O Tathp POV v xpelav €xete TPO TOD ULWGAG
aitfioot abtov.

Translation: “Do not be like them, for your Father knows what you need before you ask

”

him.

Matthew 6:9 AATF: A7V AAR: ANZTE Ve NATL2: P21.9°C: O9°Hh:
Lo}

Ohrrov-O: hooll: A ON: TAAR: Al HO: 4727 S1¢Lh: h9°h:

OUtwg olv mpooevyeofe Uuelg Ilatep MUy O év Tolg obpavolg, dyLaeoditw TO OVopd
oov

Translation: “But you pray in this way: Our Father, who lives in heaven, hallowed be
your name.”

Matthew 6:10 Lo Vel A T AP SRR o 1 ERY B E |11 B § R W XA VA
2‘99“’?“8?.? ;ﬂ'}'?/”"f‘h: 4 en: Nheo: NA272: W0 (9°LCL:

EABéTw 1) Paotdela oovr yermditw TO BEANUE ooV, WG &V olpavE Kol emL Yiig'
Translation: “Your kingdom come. Your will be done, on earth as it is in heaven.
Matthew 6:11 A7€4T17 PoULOPTE OME: Hé::

unz: AP HAA: oAty 9o

TOV @GpToV MUKV TOV emoloLor 50¢ NIV oruepor:

Translation: “Give us enough injera, today.” The Ambharic translation lacks the word
“daily”, and seems to focus on a given day, “today”. The Greek adjective “daily”
(émovorov) modifying &ptov “bread” has given translators and interpreters a great deal of
trouble. As most interpreters agree, it does not refer to one specific day but also refers to

“on the coming day,” “for each day of ours”[J a daily prayer for the needs of the day. The

Ambharic seems to lack this sense.
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Matthew 6:12 L&¢C: NA} 05 LA@F:: AFI™: L0y BPC: AN N7 AF:
PANET::

@17 A alAy: @20 hee: b FIRTE Al AlA: A

kol &deg MLV To OPel Aot UGV, OC Kol NUEL APTKUUEY TOLG OPELAETHLS THOY:
Transalation: “And forgive us our debts, so that we may forgive our debtors.” Here the
Amharic mistranslates the Greek and the Ge’ez. In the Ambharic forgiving others is
considered as a result of being forgiven by God. But in the Greek (and in Ge’ez) the
appeal is made for God to forgive on the basis that “we forgive others”. So, the
translation should have been “and forgive us our debts, as we also have forgiven our
debtors”; we ask forgiveness “in proportion as” (w¢) we have forgiven those in debt to us,
a most solemn reflection.

Matthew 6:13 @£ ovhd-9°: hF10F hhé: W@ wWiEs el o9
a3 SLAIC PN DG AlANGD-: ho

oA N @0t a0t hd: h&TY: A9Ah-@: 13A Aloo: Hhh: Shk:
a1 2 @180 ONNdvl: AGAae: GA9*: WO

kol un eloevéykne Nuéc elg mewpaopdy, dArd pdoal fpdg &md tod mornpod.

Translation: “And do not bring us to the time of trial, but rescue us from the evil one. For
yours is the kingdom and the power and the glory, forever, Amen.” The doxology in the
second half of verse 13 (“For yours is the kingdom and the power and the glory, forever,
Amen™) does not exist in all Greek manuscripts.'*’ As a result in some English

translations we do not find this part. The Ge’ez version does have this sentence. We do

not know whether the Greek text available to Abba Abraham had this phrase or not.

I “The familiar doxology closing the modern version of the Lord’s Prayer appears in a textual note in
many translations because the earliest manuscripts of Matthew do not include it.” [bold in the original]
Craig S. Keener, 4 Commentary on the Gospel of Matthew (Grand Rapids: William B. Eerdmans, 1999)
225.
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Matthew 6:14 ANLT dMhZTor SPC NTa: ANFTU9° PA%TR: L79°:
LPC: hOAT U

aflae:  hao:  tjL%ao:  ANNA:  AlAWPeo: €727 Aheoy:  alhev:  HN:
N210: alAnav-:

'Edv yap adfite tolg dvBpumorg & mapamtwpete adtdy, ddrfoer kel Dulv 6 Tathp UGV
o olpavLog

Translation: “For if you forgive others their sins, your heavenly Father will also forgive
you.” The Greek mopantoduote “trespasses” which is translated as a2 F@-7 ‘their

sins’ in Amharic is not part of the Lord’s Prayer. The Greek word mapentupete
“trespass” is literally “falling to one side,” a lapse or deviation from truth or uprightness.
The ancients sometimes used it of an intentional falling or attack upon one's enemy, but
“slip” or “fault” (Gal 6:1) is the common New Testament idea. So, the translation should
have been @o-AA4."Fa-7 ‘their trespass,” for it is not in the power of humans to forgive
sins.

Matthew 6:15 L£PCo°: A AAET: SMAI T AT U9 DM TUT
LPC: hGAAT V-9

Mhav: n 18700 AlAPae: AGNA: AL T Moo Allheo: WNdhoo-:

v Se pn adfite Tolg avpumoLg, obde O mathp VRGOV ddrjoel To TUPETTORNTE DLGY.
Translation: “But if you do not forgive others, neither will your Father forgive your sins.”
It is correctly translated except that “trespass” is rendered as M.hZFm% “sin”. The
Greek word means “trespass™; the Ge’ez ANAWP@e- means “trespass” or “sin”; the
Amharic means “sin”,

Matthew 6:16 297709 WM hTAm-AT: AL T ACKT-:
LAOAING: & T@ 79 LBPRENG: AJOR: ANPT: RIL: Ravi: h@yi
W16 U havs POTFOF Wil he0n-::

oONY.: FA®-ao: Achr: hov: oo APE Ahav: GTaviam-: OLERSG: 1Aan-:
hav: PRI°Cavs (\la: hev: Rev-: W7 wldhev: hTA-: O0Fao-:

“Otav 8¢ vnotelnte, un yiveobe ¢ ol Umokpital okuBpwmol, ddpavifovoly yip Ti

TpoowT adTGY OTwe Gar@oLy Tolg ardpwnolg YMoTelovTes' GUTY Aéyw LUV, dTéxovoLy
TOV [Lofov altov.
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Translation: “And whenever you fast, do not look dismal, like the hypocrites, for they
disfigure their faces so as to show others that they are fasting. Truly I tell you, they have

received their reward.” The Amharic goes in line with both the Greek and Ge’ez.

Matthew 6:17 h'%F: % NA9°H: UL 007 B0 A9 J00:
artah: o0 FAO9°: TAPOA: Chnh: @4-100: 14h:
ob 6¢ vnotebwy drevfiel gov TV kepaAny kel O TpdowTor cov viut,

Translation: “But when you fast, put oil on your head and wash your face,”

Matthew 6:18 AG®-: A741FL: Aav§: avpAv: TIC: 7% AQTV: (9°A~MC:
A“LLL: NI°A2MECI° P00 A0 N7AAR: LOAThA:

hao: W PRY°Ch: ONA: hoo: Z9°h: HAMA: AN-h: HNASF: @a-h: HR4ALh:
N7 f0NCh::

oTwe pn paviic Toig avdpwmoLg vmotebwy GAAY TG ToTpl oov TG €V T¢) Kpudalw: Kol 6
ToTp 0oL O PAETWY v TG Kpudalwy GTOSWOEL ToL,

Translation: “So that your fasting may be seen not by others but by your Father who sees

in secret; and your Father who sees in secret will reward you in public.”

In the Greek and the Ge’ez God is portrayed first as the one “who is in secret”, then as
the one “who sees in secret”; but the Ambharic renders it twice as “the one who sees in
secret” (cf. 6:4). The Amharic also adds “in public” at the end of the verse, unlike the

Greek and the Ge’ez (cf. 6:6).'*

Matthew 6:19 0407 ATANAN: AN N9°LC: AL A @L2LNAD-: ¢ HI™:
@L7.E1PHM:: ANT-I: 1&AD: @LTLONCET:

A HIN: Ango: oo 19°LC: 71N LAA: @P7ING: 19 Ob~bas: @7IN:
BhCe: ALP1: LOCE::

M1 Onoauvpilete Duiv Onovpolg eml tig yiig, 6mov ofg kol Ppdole ddaviler kol Bmou
kAéntoL SLoplooOUOLY KaL KAETTOLOLY®

"2 Note: Some Gee’z manuscripts add the word i+,
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Transaltion: “For where your box is, there your heart will be also.” Here the word
“10ST U “your box” corresponds exactly to the Greek o Omoauvpdg cov “your treasure”.
See the point made in 6:19-20.

Matthew 6:22 P2~.2: avflé-l: 987 10 GLFH K NHPE 200 UA
PNé: LIPGAN:

oY yppel: A2 20 @Ak 087 A9%hee: 0870 O4ch: @Ak hens Y50 Th:
Nev: Ohk:

‘0 Abyvoc tob owpotdc €otiy 0 O0PBuANGS. v obv 1) 6 0pOuALdg cou amdolg, OAov TO
OGUE 0ov PwTELVOV €0TOL"

Translation: “The eye is the lamp of the body/flesh. So, if your eye is healthy, your whole
body will be full of light.” The Greek word odpa “body” is rendered in some Ge’ez
versions as Y60-1"h “your soul”. However, this is not the case in all manuscripts; some

manuscripts and the UBS edition read #~.2h “your body/flesh”.

Matthew 6:23 qe T h: Uk g NFPR 20T U0 Pehhor:
LUSA:NYR: Lam: NCYF aunT: hUPy: s Ia-0: 0l B

Mhov: 0@ he19%: @ik hardh: Kdeed: okl oo 0CY:
HAGAD: Adaod: @-k-k: KAdeoTh: “Laoms: @-hk::

€ 8¢ 0 0pBuAude cov Tormpdg 1), AoV TO OGUE COU OKOTELVOV €0TOL. €L 0DV TO GG
10 €V 0ol OKOTOC €0TLY, TO OKOTOG TOCOV,

Translation: “But if your eye is unhealthy, your whole body will be full of darkness. If

then the light in you is darkness, how much will be the darkness?”

Matthew 6:24 A72£: Q4L AU-AT: oo ARFADI°: W18 ANT: h187F
NAMLL:: W34759° AnNE: VAP hAGe: AATNLANGCS: Ah: Pk
H7&: hbTa-9:

AN HEHA: Ahdh: A0 ™ 3 A%hb: hchf: PEPC: Dhdh:
LRAR: MAIAD: AhchS: ShThHH: @AhAA: Phl: Aqdhd: AATMLA:
NchC: AP0 OATPL::

Obdelg Slvater Suvol kuplog SovAelewy: # yop TOV €ve pLofoer kol TOV €Tepov
Gyamioet, | €voc avBeetar kul Tod €Tépou katappovnoel. ob Svaofe Bed SovAelely
KoL OV

1% Some manuscripts read h.2A0-F.
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Translation: “One slave cannot serve two masters; for he will either hate the one and love
the other, or respect the one and despise the other. You cannot serve God and cattle.” We
expect “God and wealth” as in the Greek and Ge’ez; but the Amharic says (or seems to

say) “God and cattle”. See discussion in section 4.1.

The Greek and Ge’ez begin with a general introduction “No one can serve two masters”.

In Ambharic this is more specific: “A slave cannot serve two masters”.

Matthew 6:25  OALD:  AATU= AAU=: A0 A1SATU: 091009
Nemmetoe:: AT U M EANNT IEN: heoiA: POCTNAR:
hLLATI°:: 2 09° hh::

(1] 1 ¥ & H Tt ANlAhao-: hohchg: N5 0hoo-:
HHOAO: OHTATe: AN 0o HEANG:  Aby: 990 FOR:
AP°ANN: @7 Ihov-: PO A9°AALHov-::

Aik tolto Aéyw Uplv, pun pepipvite th Yoxf Luav ti gaynte [f) ti minte], punde TG
owpatt tuGv Tl evdlonofe. oyl 7 Yuxn mAEldv oty TR Tpodfic kol TO O@Ue TOD
evdipuToc;

Translation: “Therefore I tell you, do not worry about your life, what you will eat or what
you will drink, or about your body, what you will wear. Is not life more than food and the

flesh more than clothing?” There exists a difference in the order of the nouns among the

three versions. Here the Ambharic agrees with the Greek but apparently disagrees with the

Ge'ez :

Greek: “life” is more than “food” “body” is more than “clothing”
Ge’ez: “life” is more than “clothing” “flesh” is more than “food”
Ambharic: “life” is more than “food” “flesh™ is more than “clothing”
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However, some Ge’ez MSS (notably Zuurmond’s D text) reverse the words “clothing”
and “food”, thus creating a text which is the same as the Amharic. Thus Abba Abraham

very likely did not use the A text, but a text like the D text.

Matthew 6:26 ®£: (?97%: %627 Tovphk: ATSLHEG: AT4EF 5 019
A8k PAYTIRYC: AT U e WP AN AR hCAT o+
NTAAPT@-9°::

qU Chf: A0Pd: 0218 NALHCh: @OAPACC: oA LHMN: ot
a7 @hl-hoo: ACT0P: LANPao: hh't: hiTav: T Le0Pav: LL:4.L:
€upAéyate €elg ta Terewwd ToD ovpavod Ot ol omelpouoiy obde Oepilouoir olSE
ouvdyouoLy €lg dmobnkeg, kol O TaTnp LUV 6 obpaviog Tpédel altd: oly buelc uailov
SLodépete adTOV;

Translation: “Look at the birds of the air; they neither sow nor reap nor gather into barns,
and yet your heavenly Father feeds them. Are you not of more value than they?”
Matthew 6:27 271@-: hArF: AdM: Nkao-k: AR AT AL aoghhooC:
PO

av’p: R9Chao HEHA: hAS: ohbh: Advl: heotb: 18.0: Pov-::

Tig O€ €€ DOV peptuvdr SUvatel TpooBelval emi v HAikiay adtod miyuy €ve;
Translation: “Who among you can by worrying add a single cubit to his height?”” The
Greek word nAikiav is potentially ambiguous, refering either to height (stature) or length
of life (age). Either makes good sense here, though probably “stature” suits the context
better. Certainly anxiety will not help either kind of growth. In any case, both the Ge’ez
and the Amharic convey unambiguously only the sense “height”.

Matthew 6:28 AZ°70: FONATU-: OANN:: AR PI°L4: N8 ANNT: A48
h@Lhav: h@l A

ONAFFL: A %% AR SUe ChR: A1 189°:  Hhoo:
Chl: h.LAM.: Oh.Léh AN

Kol mepl evdipatog Ti pepLuvite; katapddete to kpivee tod dypod mog abidvouaiyt od
komL@oty obde viifovoLy:
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Translation: “And why do you worry about clothing? Observe the lilies of the field, how

they grow; they neither toil nor spin.”

Matthew 6:29 AATU-9°: AU DA ATH: OHE: v-a: Nl hChP:
ATETS R AANGYY::

Allnhoo-: N9 T QA Bls: A0 hov: hchBe: R9VAG::

Aéyw 8¢ Duiv 6tL obde Zolopwy v maoy th 86EY adtod mepLefrieto we v TolTwy.

Translation: “Yet I tell you, even Solomon in all his glory was not clothed like one of
these.” meprepaieto can be translated as “did not clothe himself or “did not put around
himself”.

Matthew 6:30 ¢9°%4: N4 Adet: M P9UL7% 41 @f: AR PoLMA:
AT U PULANN@: hU’'r ATLANGNC: BAAFFYE 12995 PrefAT Y-
adnn: AiLu:

Caf: ¥l0d: 189°: 9°: UA=: @bwev: O-(vk: afrh S8 MATNA: NhC:
haoll: PANN: A6 ATh: 4.£4.2: Ahao: chi-A': 129951

Matthew 6:30 el 8¢ tOov Yoptov Tob aypod ofuepov Ovte kol abprov elg kAlPavov
BuAAdpevov 6 Bedg oltwg dudrévvuoiy, ob ToAAG pdilov budc, dAvydmiatol;
Translation: “But if God so clothes the grass of the field, which is alive today and
tomorrow is thrown into the oven, will he not much more clothe youOOyou of little
faith?” The Ge’ez has the word CA% “see” which is not found in the Greek and Amharic
versions.'*® At first instance it might seem that the Ambharic translation follows the Greek
and not the Ge’ez, but this might not be the case. Some Ge’ez manuscripts do not have
CA%. Zuurmond suggestes that the Ge’ez translator erroneously read el 8¢ tov as

{Setde. 6

Matthew 6:31 ATNA-9°:: 9°F AFNAAT: 9200 AINAAT: 9°50 ATANANT::
AAhAR: ATh: A T0A: 9 NG @9 F: vk @2 TAA:

% Again some Ge’ez MSS lack CAh®which is a clear indication that the translator did not follow the A-
text.
1% Zuurmond, Matthew, 79.
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Matthew 7
[ will not discuss the whole of chapter seven. There not many cases where the Ambharic
deviates from the Greek and the Ge’ez. As a result there is little point in giving every

verse with its translation. I will only mention those verses which exhibit a clear deviation.

Matthew 7:3 A9°70: J£AV: NOTLI°H: L7 PADT: 1+&: 0Q7TH: PAD-T:
AreT hdOtarin:

ok TRACE hwd: Ho-hrk: 089 NAh: ohtéh: wCP: Ha-ht: 0&7%h:

Tl 8¢ PAémerc to kdpdoc T €V T 0pPaAu® Tod ddeAdol couv, THY &€ €V TG 06 OPOUAUED
SokOV o0 KOTOVOELG,

Translation: “Why do you see the dirt in your brother’s eye, but do not notice the grass(?)
in your own eye?”

Greek: first kapdog “twig, straw, chip”, then dokov “beam/log”.

Ge’ez: first chtP4 “(piece of) straw”, then WWCF “beam”™.

Amharic: first 7226 “dirt, filth”, then A7 T “grass(?)”. The Amharic has innovated
compared with the Greek and Ge’ez; the sense “beam/log” (i.e. a large piece of wood) is
absent in A%<l Again in verse 7:4.

Matthew 7:4 &% 1 @& 0 TAPAY: 4@ heThH: L6 Ao-MAy::
AP At ARV haei

OAGZ: PNae: ANAh: 127 ha-0h: hwi: h9°0L7h: o5V wCE: @t
021 Hah:'Y

| To¢ épeic T adeAdd oov, "Adeg ékPiiw TO kappog €k Tod OPOuAuoD cov, kel idob 1|
dokog €v T¢ 0dpOarpng cob;

Translation: “How can you say to your brother, ‘Permit me to take the dirt out of your

eye,” while the grass is in your own eye?” Again, the Amharic has A% where “log”

would be expected.

7 5 i g, ik
" In some Ge’ez manuscripts the whole verse is missing.
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Matthew 7:5 v 0N AP Laop: Wi€]ET? W@V A9 hilLg: NHAY:
20V ARy ol H1E: ho7L9h: 987

&AM PLI% Ad-Oh: WCP: Ho-hrk: 0f7Fh: OAF°RU TRAC: J@-0h:
hwd: A9°0L' LA h::

bmokpLtd, €kPadie Tp@Tov ék tob 0pOuApol cod TNv Sokov, kai Tote SiePAéfierc exPaiely
10 kapdog €k 10D 6¢pOuALol Tob ddeAdod gov.

Translation: “You hypocrite, first take the grass out of your own eye, and then you will
see clearly to take the grass out of your brother's eye.” The Amharic word A%<¢1* is used
to refer to various things: “grass” (6:30), “log” (7:4), “tree” (7:19). In verse 5 the Greek
and the Ge’ez have “take the log ... take the speck ...” (or Ge’ez “straw”). The Amharic

apparently uses the identical word A7 k7 twice. This is hard to understand except as

148

carelessness. ~ (Note, however, the misspelling above: &'7E7 not &7k, Perhaps this

is a different word?)

Matthew  7:7 A9°r:  RATMTLAG: Al TTHONNTU L8 9k
LNEANTING::

AN OPUNRgo: G2w-: oL 12715 OFCIm-hao-:

Altelte kal Sofroetar bulv, {nrelte kol ebprioete, kpolete kol drolyroetat Duiv:

Translation: “Ask, and it will be given to you; seek, and you will find; knock, and the

door will be opened for you.” Here and in verse 8 the Amharic adds the word £2: “door”,

which is not present in the Greek or the Ge'ez.

Matthew 7:15 -Fmibd: hAHEF: 90271 ¢ND: A9°L: ANA@: Po%002-0FU-
@-NWF@-: 9% pOg: S

FOPN: AhA@L T ML AN Lookhe  Cibheo:  NAANG:  AN20:
@@-NMao-(\: FAF: o P: hoopp

"8 In the 1886 edition, instead of A<~ twice, the text has first @A “post” and then AFME@-F “chip”.
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Ambharic differ here from the Greek. The Greek word fAf8ov “(the floods) came” is
rendered as “to flood, to flow, to overflow” in Amharic and Ge’ez.

Matthew 7:26 2V 11467 (901 P2108C00: A@: A19% Q@+ SaoAp::
N7 we-: QAP: AL::

o0 HeA°0: Wik 1ICe: @aLTNE: Lovh: NAN: ANL: HhYA: 0P
L0 A

kol mag O GkolwY pou Tobg Adyoug toltoug kel pf moidr wdtolg Opotwdioetor dvdpl
HWP®, 00TLE WkoSOuNoey nuToD THY oikley éml THY upov:

Translation: “And everyone who hears these words of mine and does not act on them will
be like a lazy man, who built his house on sand.” In verse 24 we have N£719: AG:
w¢- (lit. “on rock he built”), while in verse 26 we have wé-: QAP: AL (lit. “he built

on sand”). In the Greek (and the Ge’ez) the two passages are structurally exactly parallel;

here the Amharic has made a creative change of word order.

There is another interesting change that the Amharic translation made. The Greek pwpg

and Ge’ez &1L mean “foolish, mad” while the Amharic has (1'79% “lazy”.

Matthew 7:29 £O-F9°4-Fm- MNCS: 20NMNE AHEAD ArL: AGTI% h@LAT:

ANgo: hoo: aohe 'y LY ev-: @hh: hao: {h§i oo
v yap S1daokwy aldtolg w¢ €Eovolar €xwy kol oy ¢ ol ypappatels adTtdy.

Translation: “for he taught them as one having authority, and not as scribes.” The Greek

and Ge’ez have “their scribes”. The Ambharic translation simply says “scribes”.
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5:44 AAFTUF (today mAZTU-D)
6:1 ACKNT®- (today AACHT®-) (see Phonology)

These are some of the changes Amharic undergoes for the past two hundred years.

Compared with the Royal Songs the syntax of Abba Abraham resembles modern
Ambharic. It is an indication that Amharic has undergone various changes through time.
Let’s see some examples from the Royal Song II:

hr9°: L1 (“And where to now?) In moder Ambharic it should be AU @2,
+avFh: 11917 (“your harp has been played”) In moder Ambharic it should be
N75v -Faod,

We do not find such sentence construction in Abba Abraham’s translation. In the Royal
songs the normal word order of modern Ambharic: subject, object, verb is often not
adhered to. But, in Abba Abraham’s translation, though we encounter some odd sentence
constructions, the text follows today’s normal Amharic word order. Example:

N7es: NF: Am: A28LL7T  (4:4). In today’s Ambharic it should be written as (1@-:
Nree NF: RAI8LTC ; but in both versions normal Amharic word order is

followed.

6.3 Semantic Ambiguity
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Translating the Bible is a challenging endeavor. It is not simply finding labels in the
receptor language for biblical terms. Culture divides up reality differently. '’ This is

clearly exhibited in Abba Abraham’s translation. Examples:

0%: APOPI°m: OLE: 29T Matt. 9: 17 “neither do men pour fej into old gane
(jars) ” In the Greek, men pour new wine into old wineskins. Both the drink and the

container differ in a culture-specific way.

N3es: NF: Am: AH8LLT  (4:4) “man is not saved/healed by bread alone” where

the Greek and Ge’ez read “man does not live on bread alone.”

6.4 Ge’ez as Primary Vorlage
As the comparative study shows it is clear that Ge’ez was used in the translation process
as the primary vorlage. This does not mean that Ge’ez was the only base text used by the

translator.

6.5 Conclusion

In this thesis we have presented the biography of Abba Abraham, a brief sketch of the
language history of Ambharic (in order to highlight the significance of the translation), a
brief analysis of the language of the translation and finally a detailed comparison of

Matthew 5-7 vis-a-vis the Greek and Ge'ez,

" The “cultural gap’ poses one of the biggest challenges to Bible translation. This might not be a big

problem to Abaa Abraham because the Bible was part of the Ethiopian culture, long ago it was translated

into Ge’ez.
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Further studies can be done on this monumental translation. In the study of Amharic

literary development Abba Abraham’s translation of the Bible should not be neglected.
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